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Dear Sir and Listener <

We thank you very much §
for your report of the IO z Monsieur 3
November ;0 and tulates ‘ D F. THOMAS

T con rd uilate _,vu.‘]l 7 sl L‘»L‘.'IO

you. It mas really our p:ogr%mn ;
you received I2I25 KC S . ;
iade 9B Flen BOE s Swoctopuille, OEE6S

We remains sincerely
yours, oS A

Edition « La Cigogne »,
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IVIVA FRANCO|
David F. Thom,s - froctoville Ohio
%_y 9;) nuestro: %eﬁ‘as gracias por su estimado control, que fa ftenido
la amabilidad de enviarnos de nuestra emisidon............! 4 /4,/57 ...................................
Hlontamente le saludamos, y somos de Td, affno. s. s.
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-5 JUN. 1937

Dear Sir,

We have pleasure in sending you our
verification card herewith, in reply to
your esteemed control of transmissions
made by this station, serving the National
Cause of Spain under the orders of Gene-—
ralissimo Franco, We hope you will continue
hearing us daily and receiving from us
the authentie news about the situation in
our country.

Long live Franco!

God bless Spainl

urs faithfull

"/%‘-L- oo EANAR Mwﬁ o VQO—OL& bk

—aainde, Rk Prronn ==
g e



English iranslation of an address read af the microphone by
the chairman of Radio Club Tenerife to listeners abroad who have
writfen to us since we began our shorf wave broadeasts.

If we are grateful in normal times for all expressions of sympathy with our country orfor
praise of its institutions and organisations, how much more grateful and touched shall we not be when
such marks of affection and admiration reach us in history-making days of patriotic enthusiasm and
expectancy such as we are living now.

We have recently received nearly a thousand letters from listeners in England, Ireland,
Germany, Italy, Portugal, France, Belgium, Austria, Morocco, South Africa, the Philipines, Japan,
China, the Continent of America and Australasia. All these letters are full of sympaty with our dear
Spain and of admiration for our great chief, General Franco, as well as for our valiant army. They
encourage us in our fright for the nation‘s cause against sovietic terror and barbarity. They contain
enthusiastic commendation of the intense and all-important work which this Radio Club Tenerife i8
carrying on. They are written in terms of such sincerity, such genuine feelingi that I frankly confess
to you, dear listeners abroad, that many of your letters have prefoundly touched us; our hearts have
beaten faster with gratitude and our aspiratiens have been fulfilled. We are proud to know and to feel
that, over five continents, there are thousands—nay, millons of right—minded people of all national-
ties, of conscientious citizens. of men of honour, who understand the meaning of the word ¢‘country«
and who are in intimate spiritual union with us, the true Spaniards, and who, from their far-way homes,
stretch out thejr hands to greet us while they send us words of affection, encouragement and high—
minded patriotism.

Many of yeu in your kind letters ask us for information about this island of Teneriffe of whose
beauty and interest you have heard. Let me satisfy your curiosity.

Teneriffe is the ideal island, the land of flowers, always perfumed, resplendent and welcoming.
It has the best climate in the world. God has blessed it with views of incomparable beauty, with
enchanting valleys, with a majestic peak vising over 12,000 feet above the sea, with a friendly and
fiospitable people, with a climate unrivalled by any in the whole world. Let one fact alone prove this
last assertion to you. Here, in January, you may bathe in the sea, with the water at a temperature of
62 degrees Fahrenheit and, after but an hour‘s journey, on the same day find yourself on the slopes of
Teide enjoying winter sports. Teneriffe in winter has a mean temperature of 62 degrees Fahrenheit,
but its average temperature in August is only 73°.

Villette said that Teneriffe is a fairy garden in which all the flowers hold court, where all is
rest and peace and serene beauty, Teneriffe is a twice fortunate isle. Fortnnate, as we have just seen,
in its climate and beauty; but fortunate also in this: that it was from its shores that our glorious and
beloved chief, General Franco, set out to fright the vile and cowardly reds, the sovietic leaders under
whose heel our beloved land of Spain was writhing in an agony of shame and sorrow. From Teneriffe
he went, on the historic 18th July, sped on his way by the affection, encourogement and fervour of the
islanders, to save Spain and Western civilisation.

Teneriffe is the admiration of the thousands of tourists who visit it each year. To prove to you,
dear listeners, not only how quietly and normally our life is proceeding but also how regularly cruising
steamers continue to visit us in these times of war, let me tell you that in the course of the last four
months, 84 boats of different nacionalities, but chiefly English and German, have called at this port of
Santa Cruz, having on board great numbers of tourists who visited the towns and villages of our island
and made then gay with their presence.

Dear listeners, we invite you most cordially to come and visit this island. You will find it an
ideal place for rest, Ask the travel agencies to include Teneriffe in the cruises they arrange for you.
All Spain in general, and we in particular have a debt of gratitude towards you. Your kind letters,
yours expressions of sympathy with our glorivus movement have made us feet a desire to show you
our thankfulness in person. Teneriffe prides itself above all things on its reputation for hospitality.
When you visit us in the future, our people will prove this to {you all. All Tinerfenians will receive
you with open arms and a joyful and grateful heart.

Radio Club Teneriffe, voicing the feelings of all true Spaniards, offers you the prospec of a
warm welcome and hopes that when you come, you will look upon this Clubhouse as your home.
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Programa de emisiones diarias

Programme of daily transmissions

Tagliches Programm.

Programma diario della Stazione.

Hera

espafola

G.M.T.

19°00

1915
19'50
20°00
20°10
2020
2030
2040

- 2100

2245

2305
2320
23'30
12340

2350

2400

020

0'55

100

230/2'45

100

2'30/2'45

} Noticias

PRIMERA EMISION
TRANSMISSION N.° 1

Apertura de la estacion.
Marchas.
Opening of the station.
Marches.

Noticias
News in

en espaiol.
Spanish.

Noticias
News in

en ruso.
Russian.

en italiano.
Italian.

Noticias
News in

en alemén.
German.

Noticias
News in

en inglés.
English.

en francés.
French.

News in

Noticias
News in

Noticias en portugués
News in Portuguese

Himnos nacionales europeos
Himnos patriéticos espaifioles.
Himno Nacional Espafiol.
Fin de la primera emisién.

| European National Anthems

Spanish Patriotic Hymns.
Spanish National Anthem.
End of Transmission N.° 1

SEGUNDA EMISION
TRANSMISSION N.° 2.

- Programa musical diverso

Musical programme

(Martes y viernes; conferencia en
espaifiol).

(Tuesday and Friday talks in Spa-
nish)

Noticias en espaiol.
News in Spanish

Noticias en alemain.
News in German.

Noticias en inglés.
News in English.

Noticias en francés.
News in French.

Noticias en portugués.
News in Portuguese

Himnos nacionales europeos
Himnos patriéticos espanoles
Himno Nacional Espaiol.

European National Anthems
Spanish Patrictic Hymns’
Spanish National Anthem
End of Transmission No. 2

TERCERA EMISION
Especial para América del Norte.

TRANSMISSION N.° 3
Special for North America.

Noticias en inglés,
News in English.

Fin de la emisién.
End of Transmission.

CUARTA EMISION
Especial para América Central
y del Sur

Noticias en espaifiol.

Parte oficial del Cuartel del Gene-
ralisimo.

Informacién general.

Himnos nacionales de los paises de
América.

Himnos patriéticos de Espana.

Himno Nacional Espaiol.

Fin de la emision.

TRANSMISSION 4.

Spemal for Central and South
Ameérica.

New in Spanish.

Official Commumque from the Ge-
neralisimo’s Headquarters.

General Information.

South American National Anthems.

Spanish Patriotic Hymns.

Spanish National Anthem.

Close down.

MEZ
(Mitteleuro-
paeische Zeit)

Hora de Europa
Central

2000
20°15
2050
2100
2110
2120
2130
2140

22°00

2345

005
020
030
040
050

100

120

165

200

£ 3'30/345

200

3'30/3'45

1. SENDUNG
PRIMA EMISSIONE

Eroeffnung der Séndung. Marsche.
Apertura della Stazione. Marcie.

Nachrichten in Spanisch.
Notiziario in lingua Spagnola.

Nachrichten in Russisch
Notiziario in lingua Russa

Nachrichten in Italienisch.
Notiziario in lingua Italiana.

Nachrichten in Deutsch.
Notiziario in lingua tedescs.

Nachrichten in Englisch
Notiziario in lingua Inglesse.

Nachrichten in Franzdsisch.
Notiziario in lingua Francese.

Nachrichten in Portugiesisc.
Notiziario in lingua Portoghese.

Europaische Nationalhymnen.
Spanische patriotische Hymnen.
Spanische Nationalhymne

Ende der Sendung 1.

Inni Nazionali Europei,
Inni Patriottici Spagnoli.
Inno Nazionale Spagnolo
Fine della prima Emissione.

2. SENDUNG.
SECONDA EMISSIONE.

Unterhaltungskonzert.
(Dienstag und Freitag Vortrige in
Spanisch).

Programma musicale variato
(Martedi e venerdi conferenza in
lingua spagnola).

Nachrichten in Spanisch
Notiziario in lingua Spagnola.

Nachrichten in Deutsch.
Notiziario in lingua Tedesca.

Nachrichten in Englisch
Notiziario in lingua Inglese

Nachrichten in Franzosisch.
Notiziario in lingua Francese

Nachrichten in Portugiesish
Notiziario in lingua Portoghese.

Europaische Nationalhymnren
Spanishe patriotische Hymnen
Spanische Nationalhymnen.

Inni Nazionali Europei

Inni Patriotticei Spagnoli
Inno Nazionale Spagnolo
Fine della seconda Emissione

3. SENDUNG.
Fuer Nordamerika.

TERZA EMISSIONE
Speciale per Nord-America

Nachrichten in Englisch
Notiziario in lingua Inglese

Ende der Sendung
Fine della_terza Emissione.

4. SENDUNG.
fuer Zentral und Suedamerika.

Nachrichten in Spanisch.
Offizielle Mitteilungen vom
Hauptquartier des Obersten
Heerfuehrers.

Allgemeine Nachrichten.
Amerikanische Nationalhymnen.
Spanische patriotische Hymnen.

Spanische Nationalhymne.
Schluss der Sendung.

¥ QUARTA EMISSIONE
Special per 1‘America Latina

Notiziario in lingua Spagnola. ,

Comuniecato wufficiale del Genera-
lissimo,

Informazioni Generali

Inni Nazionali Americani

Inni Patriottici Spagnoli

Inno Nazionale Spagnolo

Fine dell’ emissione.

RADIO CLUB TENERIFE

APARTADO 225
SANTA CRUZ'DE TENERIFE

(ISLAS"CANARIAS)



COI’IQO Belge Léopoldville Je 24 th. fehruary.1936.

............... ANNEXE Dear gir,
OBJET :

Your report from OPM, Leopoldville, the 6th.
jenuary is right and I thank you for it.

Sincerely yours.

et

VAN CALCK.

A Monsieur DAVID F. THOMAS

PROCTORVILLE OHIO.
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SERVICE DE LINFORMATION Brazzaville, le 15the April, 1941,

du

HAUT-COMMISSARIAT

L'AFRIQUE. FRANGAISE LIBRE

S elor =

Téléphone 2

de

W———;HM SO

David Fe. THOMAS ,usq_v
PROCTORVILLE.

PLAINE 47 et 65 Ohio, TUeSedle

S

Adresse Télégr.: INFOLIB-BRAZZAVILLE

2

Dear Sir,

We thank you most sincerely for your letter of
January l4th., which we have just received.

We are very glad to know that our broadcasts are
heard in the United States; we haQe checked up the resume of
loggings you were kind enough to send us, and find they are 0.K.

We duly ,received your first reception report dated
November 10the, and hope you received our reply sent on d anuary
1lthe

As to the station interfering with our broaécasts;
We know that most stations in French West Africa, amd especially
the Dekar Radio Statiom,keep on wilfully jamming our broadeasts.

We are enclosing herewith a schedule of our»
broadcasts, from which you will see that we are now also
broadcasting in BEnglishe We hope that you will find them
interesting, and we would be very grateful to you if you would
tell all your friends about it, and perhaps be kind enough to
send the enclosed schedule to your kocal magazines or newspapers,

s0 that our Station may become well known in the Un;tedpstates.
VIVE LA FRANCT LIBRE. /Z i

Sincerely youri 'i.




David F. THOMAS, Esqe « ‘

PROCTORVILLE,

OHIO.

a0 We Se As







STATION OF ADDIS ABEBA

Dear Sir,

We beg to acknowledge, with thanks, receipt
of your report on reception of -our Station
of Addis Abeba ( A kW, 950 ke/s 31,09m),
heard on2Geunare 19HO at 5:04-5:%3 me?’,‘ and
we are pleased to verify your reception of our
rogramme . AW
With kindest regards, we remain,

N@ulies aienal et m il s



IMPERIAL ETHIOPIAN RADIO STATION

VERIFICATION OF RECEPTION

This is to eonfirm your reeception of our

Enleivatica (0.9

TELEGRAPH / TELEPHONE TRANSWI TTER.
ABAKI (8 km soueh Anms ABEBRA).

8441 00 E ! U‘i 59 OO0 N

call sign Frenquency Wavelength
ETA  /18.210 16,42
ETB /11.95 25,09
ETD / 17.620 St
EFTG 5.880 51,02

Antennfe power max, 3,56 KW.
No dirg,"tlonal antennas.
Broadeasts only on speecial oecasions.

o My 204

2200, 2220

19

to

With many thanks for your kind report

THE ENGINaER IN CHARGZ

gddis~-Abeba % ’2‘5-)&4

19 Js

P 4 e

cMT

p



MAURITIUS BROADCASTING SERVICE

WAVELENGTHS

FREQUENCIES

PowER OUTPUT

AERIAL

CALL SIGN

Forest Side, Mauritius.

ol e D Transmission Times (GMT) :

. 1,364 Kes 15,075 Kes | English [ French 0300-0415
5 Kw 1.5 Kw ”» ” 0800-0930

. L Type Delta Type ” 5 1430-1700

.. This is the Mauritius Broadcasting Service

Ici I'lle Maurice.

1 have pleasure in acknowledging and confirming your report of reception

on ﬂfn;[ 30’,{(/.75‘0 at /‘9"57 GMEo /5 ¢ ;zg kes.

76-2-50—500

........................... Mcmager M.B.S.

{i <¢\ oA
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PROTECTORAT DR LA REPUBLIQUE FRANCAISE

AU MAROC

o
GOUVERNEMENT CHERIFIEN

—e——

DIRECTION DE L'OFFICE
DES POSTES, DES TELEGRAPHES
ET DES TELEPHONES

Piece jointe:

"I notice"

TR

-

m@c‘/éaw/’%l &
4o A

QZG'éA Hroet-

Y

12 JUIN 193

Rabat, le

Monsieur,

J'ai 1'honneur de vous accuser réception de
votre lettre relative aux émissions de la station a
ondes courtes de Rabat et de vous exprimer mes bien
vifs remerciements pour les intéressants renseignements
qu’elle contenait,

Je vous remercie également pour vos féJicita-
tions et vos encouragements.

Je c¥ois vous &tre agréable en vous envoyant
ci-inclus une notice relative & cette station et en
vous faisant connaltre que Maroc-France relaie tous les
Dimanches les-émissions de la station de radiodiffusion
"Radio-Waroc" (2 kilowatts 5 - 416 mstres) dans les
conditions ci-apres: '

De I2h,30 & I4 h, Gmt sur 23 metres 38
De I9h, 30 & 22 h, Gmt sur 32 métres_26.

Veuillez agcréer, Monsieuwr, 1’assurance de ma
5 > 2 J

considération tres distinguée.

L'In Specte P (& :
specteur Géneéral,

Directeur o |

T8es Télégrapt

s -
Ulliee des Postes

€3 gtdes Téléphones du Mareog,




NOTICE SUR La STATION "MAROC-FRANCA™
de 1'0ffice chérifien des 2eda L,

Cette station est construite dans la banlieue imméd iate
de Rabat sur le mdme terrain que la station de Radiodiffusion
"Rad io-laroc",

L’antenne principale est constituée par deux rideaux
supportés par deux pylones de 68 métres de haut, pylones distants
1’vm de 1’autre de I1I0 motres,

Ces deux rideaux, dont 1'vn est 4metteur et 1’autre
projecteur, sont sépardés par un intervalle égale au quart de la
longuenr de 1’onde émise; Ils sont construits pour 1’omnde de .
25 m, 38 et, de plus, orientés de telle maniére que 1’ énergie
rayonnée soit maximum dans la dirscbion de Paris et théoriquerent
nulle dans toute autre direction,

Deux antennes secondaires en forme de carré et placées
dans les havbans des pylones, permettent & la station de rayonner
dans toutes les directions sur les ondes de 23 m.38 et de 321, 26
en vue de 1’établissement éventuel de communicaticns avec 1°A1 o8-
rie, la Tunisie et 1’Afrique Occidentale Francaise,

L’antenne secondaire de 32 m, 26 permet en outre de main-
tenir la liaison avec Paris aux heures nocturnes ob 1'onde de
23 m, 80 devient inefficace,

L' émetteur proprement dit est du type stabilisé par

quartz piezodlectrique.

11 comporte:



Il comporte: :

- Deux osoiilateurs de commande (maitre osoillateurs fonc-
tionnart alternativement 1'un sur 1’onde de 25 m. 38, 1’avtre sur
1’onde de 32 m, 26. | :

Les oscillatlons ainsi obtenues, rigoureusement stables,
sont amplifides par un amplificateur de puiésance fonctionnant
sr los deux longueurs d’ondes, (et amplificateur de puissarce
comprend deux lampes & circulation d’eaw,

'L’émetteur compofte en ontre un ensemble d’ absorption

4 o)

ou de modnlation qui agit sur 1’amplificateuwr ce puissance, comme

e

circuit d’absorption 1’orgqu’on fonctionne en t412 grarhie, et con-

me stage de modiulation lorsqu’on fonctionne en tiléphonie.
Enfin un pupitre de commande permet la mise en route

~ou Iarrst automatique de -1 étebtonr par-Hintermédiaire—debor—
tons de commande qui actid;£ent des contacteurs.

L’alimentation en énefgie electrigue est assurce pir wn
meuble de redressement a vgpeur de mercure povr la tension de
10,000 volts appliquee avxlplaques des plus pfosses lampes et par
un ensemble de machines et de batteries d’accumulatevrs pour ls

chauffage des filaments et pour les tensions plague des autres

D~

tages.

at

(4]

Toutes ces machines sont elles-mémes alirentées Har 1

A

secteur haute tension de la ville par 1’interméddiaire d’wn trins-
formateur de 70 XVA,
| Les différentes antennes sont attaguées auw moyen de
feeders judicievsement reglés,
La puissance-antemne est de I5 kilowatts en télésrepnie
ot de 8 kilowatbs en téléphonie,

Ls centre



Le centre radicélectrique de Rabat comporte également:
I°.= Un récepteur a4 ondes courtes a double changement de
fréquence pourvu des derniers perfectionnements tel que compen-
sateur de fading,
Oe récepteur est installd au centre d’écoute, Avenue
Biarnay, & 1’Aecuedal,
°»- Un poste de jonction au réseau constitud par un enzem-

ble comportant un trans form@teur différentiel, des amplificateurs

\\/\

quilibreurs de lignes, etc. dont le fonctionnement permet 5 wun
abonné quelconque du r<oeau t ¢léphonique géndral marocain de
communiquer avec un abonné guelconque du rés seau t3léphonique
o3nsdral francais,

Ce poste de jonohion est installd dans wme salle con-
tigﬁé'é la salle du tabieéu interurbain du central té1épheniqus
automatigue de Rabat,

Ajoutons, pour en terminer avec ces géndralitss tech-

\\

niques, que 1°'0ffice chérifien a créé dans une salle spéciale du

Central télégraphique de Rabat (Avenue Dar el Maghzen) un bursau

Central Radio ot sont instaliéds les Bavdet-Verdan, les perforas-
trices, les transmetteurs avtomatiques et les ondulateurs néces-

™
)
-

res 4 1’exploitation & grand rendement de la liaison radio-

O~

t2légraphique bilatérale France-Maroe,

Ce bureau central radio est relié & la station d’4mis-
sion et au centre de réception par des clbles téléphoniques scu-
terrains,

L’ensemble des installations radiodlectriques réalicdes
var 1’0ffice chérifien des P.T.T., permet d’écouier dans les deux
sens 50,000 mots par jour,

D’ autrs part,




Sl

D’antre part, des commmications téléphoniques sont
répuliérement échangées entre la France et le laroc i certaines
heures de la journde.

Enfin, tous les Dimanches, la station Maroc-France
relaie les émissions de la station de radiodiffusion "Radio-Maroe"
(2 kw.5 - 416 métres) dans les conditions ci-aprés:

De k2 h 208 14 h, & ont ¢

.,Q

5 medt
De 19 h.30 a 22 h,: gut sur 39 m, 26

€

14

Ajontons que 1°0ffice chérifien des P.T.T. se Pronose

d’installer un dispositif qui permettra 1’émission simultands de
sigmaux télégraphiques et de conversations t4144 phoniques par une

seule antenne, le secret des commnicabions t8léph onl{ueo dtant

ye
assurs, -,

. ’ e e N e T e S e
e e — ==5 T e T R e e ———— ~ .






CR7BH

Emissor Collins do tipo
300BA, com as se-
guintes caracteristicas:

Poténcia na antena - 250 watis
Controle a cristal

Frequéncia 11.718 Kc./segundo
Antena: Zeppslin 1/2 A

DAVID F. THOMAS

PROCTORVILE,QHIU,USAs
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'§rémio dos ﬁddiéjilos -

COLONIA DE MOCAMBIQUE

SCReTE . o
e 7 B BT

DAVID F. THOMAS

PROCTORVILLE,OHIO,USA.
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THE NIGERIAN BROADCASTING SERVICE
Broadcasting House, Lagos '
TELEPHONE : 367 TELEGRAMS AND CABLES : BROADCASTS, LAGOS

1st _December, .. 1954.

David F. Thomas, Esgs,
Longwave Listening Post,
Radio WoUiMo S. ? d
Proctorville,

OHIO, U.S.A.

'Dear Mr. Thomas,

Thank you very much indeed for your reception
report of our transmission on 4.8 me/s, dated November
22nd. You may be interested to know that I have re-
ceived a report from a listener in Ontario covering the
same period. I am particularly interested in these
reports for it so happens that I am a native of Toronto.
I regret that I do not know Proctorville, but I hav
visited Dayton. : i

For your information this transmission is
effected by a 20 kilowatt transmitter. We have no

- verification letters but identify ourselves simply as

'This is the Nigerian Broadcasting Service'. I attach

a schedule of transmissions and as I note that the 6 me/s -
band is not much use in your area, perhaps you would be
interested in attempting to pick up our transmissions

from Enugu, which will be identified as the 'Bastern
Regional Programme of the Nigerian Broadcasting Service'.

" The frequency is 3970 me/s, power 24 kilowatts and period

1600 to 2200 hours GeM.T. You may also be able to pick

up our transmission from Kaduna, which is identified as
the 'North Regional Programme of the Nigerian Broadcasting
Service'. The frequency is 3.3 mc/s, power 7% kilowatts,
and the period 1800 to 2100 hours CG.M.T. Hausa, the
principal language employed in the latter service, is very
similar to Arabic, but the station is identified, of course,
regularly in English. '

I would be very pleased to have reports from
amateurs anywhere in the United States and Canada. It
may well be that should we get a large enough number of
favourable reports, we would be willing to provide say
one programme a week, radiating expressly for North
Americen listeners. . I know that members of the United
States Information Service here would be highly delighted
if such a thing could be done.

I hope to hear from you again and send my very
best wishes for a happy Christmas and a prosperous New
Year. ' I could do with a little less tropical humidity
and a 1little more of our native snow at this momente.

Yours sincerely,

e,

¥ . E.C. Miltono
ECH/JMP Ag, Chief Engineers



NATTONAL PROGRAMME

4.9 me/s
6e1 me/s
# 4,8 me/s

#%7+185 me/s

61l.22
49,20
62.50
41,75

WEST " TGIONAL PROGRAMME

5.035 mc/s

61

EAST REGIONAL PROGRAMME

7,079 mec/s
6+150 mc/s

* 9970 me, 8

42.27
48,98

75475

WAVELENGTHS

metres
metres
metres
metres

metres

metres

metres

metres

NORTH RELGIONAT, PROGRAMME

% 3.326 me/s
7,175 me/s

G
41,81

metres
metres

300 watts
300 watts
20 kW
20 kW

300 watts

300 watts

2e¢5 kW

2e5 KW

7e5 kW
7¢5 kW

Times GNT
0500~2200
0500~2206
1600~2200

0930-1300

0500~2200

05600~2200

PTesting
morningse.

Testing

afternoons,

1800-2100
1400~-1600

ReDeS. and Red’ffusion Stalions relay the programme shown for
their particular region, with, in some cases, a proportion of

purcly local mate

ria,

Changes in Wavelengths will be announced over the air at the
end of the lsws Bulletinse

Reception reports will be welcomed by the Chief Engineer,
Broadcastiing House, Lagos.
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ALL COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO
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TELEPHONES 3142-3143, 5515
TELEGRAPHIC ADDRESs: '' BROADCAST.” = = ==
- | Johannesburg, .13t bay, 1922,

David F, Thomas, Esq.,
26th Street Ferry Co.,
PROCTORVILLE, O,

L, By By

Dear Bir,

We thank you for your Post Card of the 17th March

SR T A —

Tast, reporting on our 49,2 metres transmission—THTS
shortwave transmitter is now-operating on increased power

and we shall be glad to have further reports from you,

Qur hours of transmission are: 11 a.m, - 2 p,mn,;
4 p,m, = 6:30 p,m.; and 7 - 10:30 p.m, (Sputh African
Standard Time), excepting Sundays, when we broadcast from
3 - 5130 p,m, and 7-10 p.m,

Qur call is: "This is Johannesburg calling, operating
on 450 metres and 49,2 metres, through our Pretoria Relay
gtation on 300 metres and Bloemfontein Relay Station on 510
metres", During the sessions occasional calls are made,
namely: "This is Johannesburg Calling".

With reference to your enquiry regarding a Station
on 309 metres, we would advise that we hawvk. no station operating
on this wavelength in. South Africa but we were carrying ont
some tests with KDKA, whom we used to relay frequently. Qur
wavelength at that time was 448 metres,

Thanking you once again for your report,

Yours faithfully,
P.P. AFRICAN BROADCASTING 0O, LTD,
{

\ -

OHIEF ENGINEER.
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